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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

PT MDTV Media Technologies Tbk, sebelumnya dikenal sebagai PT NET 

Mediatama Televisi yang didirikan pada tahun 2013 merupakan perusahaan 

yang bergerak dalam bidang pertelevisian. Pada awal November 2024, PT NET 

Mediatama Televisi  secara resmi diakuisisi oleh MD Entertainment dan diubah 

namanya menjadi PT MDTV Media Technologies Tbk. Perubahan ini juga 

diiringi beberapa perombakan pada pemrogramannya, termasuk slogan. 

Sebelum resmi diakuisisi oleh MD Entertainment, NET TV memiliki slogan 

“Televisi Masa Kini” yang saat ini telah diubah menjadi “Drama No.1”. 

Perubahan slogan tersebut sesuai dengan visi dan misi terbaru MDTV, yaitu 

menjadi TV drama no.1 di Indonesia dan menghadirkan drama yang berkualitas 

tinggi. 

Pada perusahaan ini, terdapat beberapa pekerjaan penerjemahan, salah satunya 

penerjemahan teks siaran pers atau yang biasa disebut press release. Selain 

mengerjakan tugas utama seperti membuat copy writing, mengedit konten 

snackable, merekap data konten social media, dan membuat schedule Meta 

setiap harinya, kesempatan menerjemahkan juga didapatkan untuk tugas 

tambahan berupa menerjemahkan teks press release untuk  program MDTV 

yang akan tayang. Press release biasanya dibuat oleh sebuah perusahaan untuk 

menginformasikan kepada media massa mengenai suatu hal tertentu. Pada 

MDTV, press release dibuat oleh divisi Public Relation dan dibagikan kepada 

media massa mengenai program baru MDTV yang akan tayang. Hal ini 

bertujuan untuk mempromosikan program-program tersebut, serta menarik 

perhatian audiens.  

Penerjemahan pada teks press release program MDTV ini penting untuk 

dipelajari karena (i) berisi informasi program televisi yang mencakup sinopsis 

sehingga keberterimaan dan keterbacaan harus benar agar media massa dapat 

memahami dengan jelas terkait program televisi tersebut, (ii) di dalamnya 
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terdapat beberapa istilah pertelevisian yang menarik untuk dicermati, serta (iii) 

press release yang diterjemahkan dengan baik dapat memudahkan media massa 

internasional untuk mengolahnya kembali menjadi berita. Berdasarkan 

pertimbangan tersebut, penerjemahan teks yang digunakan pada press release 

program MDTV dipilih sebagai materi laporan PKL. 

1.2 Ruang Lingkup 

Kegiatan ini bersifat bekerja di kantor atau Work From Office (WFO) sehingga 

memudahkan untuk berinteraksi langsung dengan pembimbing perusahaan 

serta memperluas relasi bersama peserta magang lainnya. Adapun ruang lingkup 

pekerjaan yang dilakukan selama magang di PT MDTV Media Technologies 

Tbk adalah sebagai berikut: 

1) copy writing : menulis naskah yang bersifat persuasif untuk 

audiens, bertujuan untuk mempromosikan 

program baru MDTV 

2) editing konten : mengedit konten harian yang berisi potongan klip 

adegan dari program MDTV, bertujuan untuk 

menarik perhatian audiens di social media 

3) rekap data : merekap data konten social media (Instagram, 

TikTok, X, dan Facebook) setiap minggu, 

bertujuan untuk melihat perkembangan respon 

audiens pada social media MDTV 

4) scheduling Meta 

 

 

: membuat schedule postingan di social media 

menggunakan fitur Meta, bertujuan agar konten 

yang dipublikasikan sesuai dengan jadwal yang 

telah ditentukan 

5) penerjemahan 

press release 

: menerjemahkan press release program MDTV 

yang akan dibagikan kepada media massa, 

bertujuan agar memudahkan media massa 
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internasional untuk mengolahnya kembali 

menjadi berita. 

Dalam laporan ini, ruang lingkup akan difokuskan pada teknik penerjemahan 

istilah pertelevisian pada teks press release program MDTV. 

1.3 Waktu dan Tempat 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) berlangsung selama empat bulan, dimulai pada 

02 Februari 2025 hingga 28 Mei 2025. Dilaksanakan dengan sistem bekerja di 

kantor secara langsung (WFO) dengan jam kerja 09.00 – 18.00 WIB. 

Kegiatan ini bertempat di MD Place Tower 1, Jl Setiabudi Selatan RT.3/RW.1, 

Kuningan, Setia Budi, Kecamatan Setia Budi, Kota Jakarta Selatan, DKI 

Jakarta. Adapun laman media sosial yang dapat dikunjungi yaitu @mdtv di 

Instagram dan TikTok, serta situs web https://www.mdtelevision.com/ . 

1.4 Tujuan dan Kegunaan 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang dilakukan adalah 

sebagai berikut: 

1) mendapatkan pengetahuan dan pengalaman menerjemahkan istilah 

pertelevisian pada teks press release program MDTV 

2) mendapatkan pengalaman menerjemahkan istilah pertelevisian yang ada 

pada teks press release program MDTV, berkaitan dengan penggunaan 

teknik penerjemahan 

3) mendapatkan pengalaman bekerja di industri secara langsung, terutama 

pada bidang pertelevisian. 

1.4.2 Kegunaan 

Kegunaan dari kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang dilakukan 

adalah sebagai berikut: 

1) mendapatkan pengalaman menerjemahkan, khususnya penerjemahan 

istilah pertelevisian, sehingga dapat memahami teknik dan metode 

penerjemahan yang lebih baik; 

https://www.mdtelevision.com/
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2) mendapatkan pengetahuan lebih terkait dunia pertelevisian, sehingga 

dapat mengembangkan skill yang dibutuhkan; dan 

3) mendapatkan pengalaman bekerja di industri secara langsung, yaitu PT 

MDTV Media Technologies Tbk. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Berdasarkan hasil Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang telah dilakukan di PT 

MDTV Media Technologies Tbk, perlu dipahami bahwa proses penerjemahan 

istilah pertelevisian pada teks press release memerlukan pemahaman yang 

mendalam terhadap konteks, budaya, serta tujuan komunikasi dari teks sumber 

ke bahasa sasaran. Penerapan berbagai teknik penerjemahan seperti adaptasi, 

kesepadanan lazim, transposisi, modulasi, dan peminjaman murni sangat 

penting untuk menghasilkan terjemahan yang akurat, komunikatif, dan mudah 

dipahami oleh pembaca. Selama pelaksanaan PKL, terdapat beberapa kendala 

yang dihadapi, antara lain perbedaan budaya, istilah teknis yang spesifik, dan 

perbedaan struktur bahasa. Namun, kendala tersebut dapat diatasi dengan 

memperdalam pemahaman konteks, melakukan konsultasi dengan 

pembimbing, serta menerapkan teknik penerjemahan yang tepat. Pengalaman 

ini memberikan pengetahuan dan keterampilan baru dalam bidang 

penerjemahan, khususnya dalam industri pertelevisian, sekaligus meningkatkan 

kemampuan adaptasi dalam menghadapi tantangan profesional di dunia kerja. 

4.2 Saran 

Setelah menyelesaikan pelaksanaan PKL, mahasiswa yang akan melaksanakan 

PKL di bidang penerjemahan disarankan untuk memperdalam pemahaman 

mengenai teknik dan metode penerjemahan, terutama yang berkaitan dengan 

istilah teknis dan aspek budaya agar hasil terjemahan lebih akurat dan sesuai 

konteks. Selain itu, penting bagi mahasiswa untuk aktif berdiskusi dan 

berkonsultasi dengan pembimbing atau rekan kerja yang berpengalaman guna 

memperoleh solusi terbaik dalam menghadapi kendala penerjemahan. Bagi 

perusahaan, diharapkan dapat terus memberikan bimbingan dan pelatihan yang 

berkelanjutan terkait penerjemahan agar kualitas hasil terjemahan semakin 

meningkat dan sesuai dengan kebutuhan industri. Dengan demikian, diharapkan 

kegiatan PKL ini bermanfaat bagi semua pihak. 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background 

PT MDTV Media Technologies Tbk, formerly known as PT NET Mediatama 

Televisi, was established in 2013 as a television broadcasting company. In early 

November 2024, PT NET Mediatama Televisi was officially acquired by MD 

Entertainment and renamed PT MDTV Media Technologies Tbk. This change 

was accompanied by several changes to its programming, including its slogan. 

Before being officially acquired by MD Entertainment, NET TV had the slogan 

“Televisi Masa Kini” (Television of Today), which has now been changed to 

“Drama No.1.” This change in slogan aligns with MDTV's new vision and 

mission to become the number one drama TV channel in Indonesia and deliver 

high-quality dramas. 

At this company, there are several translation tasks, one of which is translating 

press release texts. In addition to primary tasks such as copywriting, editing 

snackable content, compiling social media content data, and creating daily Meta 

schedules, there is also an opportunity to translate press release texts for MDTV 

programs that will air. Press releases are typically created by a company to 

inform the media about a specific matter. At MDTV, press releases are created 

by the Public Relations division and shared with the media regarding new 

MDTV programs set to air. This aims to promote these programs and attract 

audience attention.  

Translating the press release texts of MDTV programs is important to learn 

because (i) it contains television program information, including synopses, so 

the accuracy and readability must be correct for the media to clearly understand 

the television program, (ii) it contains several interesting television terms to 

consider, and (iii) a well-translated press release can make it easier for 

international media to rework it into news. Based on these considerations, the 

translation of the text used in the MDTV program press release was selected as 

the material for the internship report. 
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1.2 Scope of Activities 

This activity is office-based or Work From Office (WFO), making it easier to 

interact directly with company mentors and expand relationships with other 

interns. The scope of work carried out during the internship at PT MDTV Media 

Technologies Tbk is as follows: 

1) copy writing : writing persuasive scripts for audiences, with the 

aim of promoting MDTV's new programs 

2) editing : editing daily content consisting of clips from 

MDTV programs, with the aim of attracting the 

attention of audiences on social media 

3) data recap : recap social media content data (Instagram, 

TikTok, X, and Facebook) every week, with the 

aim of observing audience response trends on 

MDTV social media. 

4) scheduling 

 

 

: create a posting schedule on social media using 

Meta features, with the aim of ensuring that 

content is published according to a predetermined 

schedule. 

5) press release 

translation 

: translate press release texts of MDTV programs 

to be distributed to the media, with the aim of 

making it easier for the international media to 

repurpose them as news stories. 

In this report, the scope will focus on the technique of translating television 

terms in press release texts of  MDTV programs. 

1.3 Time and Place of Implementation 

The internship lasts for four months, starting on February 2, 2025, until May 28, 

2025. It is carried out with a direct office work system (WFO) with working 

hours from 9:00 a.m. to 6:00 p.m. 
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This internship is held at MD Place Tower 1, Jl Setiabudi Selatan RT.3/RW.1, 

Kuningan, Setia Budi, Setia Budi District, South Jakarta City, DKI Jakarta. The 

social media pages that can be visited are @mdtv on Instagram and TikTok, as 

well as the website https://www.mdtelevision.com/ . 

1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Objectives 

The objectives of the internship activity are as follows: 

1) to gain knowledge and experience in translating television terminology 

in the MDTV program press release text 

2) to gain experience in translating television terminology in the MDTV 

program press release text, particularly regarding the use of translation 

techniques 

3) to gain hands-on experience working in the industry, specifically in the 

television sector. 

1.4.2 Benefits 

The benefits of participating in the internship program are as follows: 

1)    gaining experience in translation, particularly the translation of 

television terminology, thereby enhancing understanding of 

translation techniques and methods; 

2)    gaining deeper knowledge of the television industry, thereby 

developing the necessary skills; and 

3)    gaining hands-on work experience in the industry, specifically at PT 

MDTV Media Technologies Tbk.  

https://www.mdtelevision.com/
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CHAPTER IV 

CLOSING 

 

4.1 Conclusion 

Based on the internship conducted at PT MDTV Media Technologies Tbk, it is 

important to understand that the process of translating television terminology in 

press release texts requires a deep comprehension of context, culture, and the 

communicative purpose of the source text in relation to the target language. The 

application of various translation techniques such as adaptation, established 

equivalence, transposition, modulation, and pure borrowing is crucial to 

producing translations that are accurate, communicative, and easy for readers to 

understand. During the internship, several challenges were encountered, 

including cultural differences, specific technical terms, and differences in 

language structure. However, these challenges were overcome by deepening 

contextual understanding, consulting with supervisors, and applying the 

appropriate translation techniques. This experience has provided new 

knowledge and skills in the field of translation, particularly in the television 

industry, while also enhancing adaptability in facing professional challenges in 

the workplace. 

4.2 Suggestions 

After completing the internship, students who plan to carry out internships in 

the field of translation are advised to deepen their understanding of translation 

techniques and methods, especially those related to technical terms and cultural 

aspects, in order to produce more accurate and context-appropriate translations. 

In addition, it is important for students to actively engage in discussions and 

consultations with supervisors or experienced colleagues to find the best 

solutions for translation challenges. For the company, it is hoped that continuous 

guidance and training related to translation will be provided to further improve 

the quality of translations in accordance with industry needs. Therefore, it is 

expected that this internship activity will be beneficial for all parties involved. 
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